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Odmah na početku treba reći: «Dundo Maroje» Makedonskog narodnog kazališta iz Skoplja - koje se zbog nepoznatih razloga u hrvatskim medijima pojavljuje kao «Makedonski nacionalni teatar» ili «Makedonski narodni teatar» - nije ispunio očekivanja. Može to biti i do određene mjere i simpatična predstava, iako joj simpatičnost više proizlazi iz toga što je najpoznatija Držićeva komedija u Dubrovniku izvedena na mekedonskom, nego iz novosti i kvalitete teatarskih rješenja. Predstava se igra na Boškovićevoj poljani čiju ambijentalnost u potpunosti poništava scena Tihomira Spirovskog izrazito modernističkih obilježja, kostimi Marije Papučevske lutaju u vremenskim epohama i karakterizacijama, dok glazba Ognjena Anastasovskog ostaje neprimijećena. No, u takvom teatru na otvorenom, najveći problem ostaje dramaturgija Katerine Momeve i režija Dragane Miloševske Popove, kojoj je ovo inače diplomska predstava i prva u MNK: transponiran u suvremenost, ovaj «Dundo» nastaje iz pokušaja rješenja vječnih Držićevih pitanja iz prologa Dugog nosa, «ljudi na hvao» ovdje su zapravo svi protagonisti, Petrunjela s Popivom i Pometom potkrada Lauru, neprestano istaknuti dukati, čije se zveckanje čuje tijekom cijele predstave, trebalo bi naglasiti suvremenu opsjednutost materijalnim, no takva koncepcija nije ni nova, ni suvremena, novac u središte najpoznatije Držićeve komedije stavio je Joško Juvančić još 1974. na Držićevoj poljani i od tada se ista koncepcija stalno provlači kroz različita redateljska čitanja. Iako je «Dundo» odigran od početka do petog čina, bez završetka, pojedine scene tek su prepričane, pojedine nepotrebne, a interpolacija s hrvatskim glumcima – Branimirom Vidićem, Petrom Sanader i Andrejom Dojkićem kao Pometom, Petrunjelom i Popivom (u režiji Joška Juvančića)  - funkcionira  tamo gdje makedonski parovi s njima vode dijalog, makar bio i na razini negovornog, no ponavljanje istih scena - potpuno je bespotrebno. Pomet Zorana Ivanovskog, dakako, nije «meštar od komedije», sluga je poput Popive Saska Koceva i mladog Bokčila Gorasta Cvetkovskog, a trebalo bi istaknuti Slavisu Kajevskog koji je Mara odigrao kao mangupskog mladića dojmljive scenske energije. Tako, makedonska interpretacija «Dunda» neće baš ostati kao primjer Držićeve scenske ingenioznosti koja traži i postave na drugim jezicima i u drugim kulturama. I još nešto: u programskoj knjižici imena glumaca, inače neprimjetnog Sadija i prilično histerične Laure, nisu niti navedena. Unatoč, vjerojatno tehničkom nenamjernom previdu,  ipak nije korektno prema njima.
